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Jan, 21, 1982
Some res-onses to Paul Lorenzen's paper on James
4:5 having just read it.

Tt represents a lot of work especially into all
the different views which English (ma nly) com-
mentators have offered. There is a good analysis
of the options. The charts help. The conclusions
at the end do all seem logical and are derived
from the arguments and ahalyses which preceed.

If you want to try and ha¥é it nublished a few
things strike me right away. (1) It must be
shorter. Try to boil things down, The exten-
sive study of he graphe is a good place to start.
Abbreviate the process and simply state the con-
clusions. (2) Try to avoid passive verbs. Thirk
of active ways of stating the same thing. (3) Try
to eliminate references to "this author" and the
indefini'e third person singular "one," Once in a
while to say "I" is not bad. (4) It would be
nice if there were more evidence of foreign language
works. In some instances you may find a German
or French cormentary which has been translated.
Read it in English but cite it in the original.
(This is a doctoral student's trick -- tell it to
only one person at a time!) Ask Dr. Klein which
are the really significant contemporary N.T.
commentaries in German. If necessary get sometne
to read the crucial paragraphs for you so that

at least you can categorize the author. As a
last resort you could study German!
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Grace
Theological Journal

17 March 1981

Dr. Robert L. Alden

Professor of 01d Testament

Conservative Baptist Theological Seminary
P.0. Box 10,000

Denver, CO 80210

Dear Dr. Alden,

A year ago we announced the birth of the Grace Theological
Journal. Just this week the first number of volume 2 was released.
A year ago we had no subscribers. Now we have over 2,000 paid sub-
scribers world-wide, and the number continues to grow. We feel that
this is an indication that God is blessing this new enterprise at
Grace Theological Seminary.

We are Tooking to the future issues of the Journal and we are
inviting various scholars around the country to submit articles for
consideration. We are wondering if you would be willing to submit an
article on a biblically or theologically related subject. If you
would be willing, please reply and tell us which of the deadlines you
feel you could meet.

The following are the deadlines for the next three years:

September, 1981; April, 1982; September, 1982; April, 1983; September,
1983; April, 1984; September, 1984.

Upon receipt of your reply we will send you a style-sheet, with
the instructions concerning length and typing.

Thank you so much for your help in this work. May the Lord
continue to bless you as you serve Him there.

Sincerely yours in Christ,

John G. Whitcomb, Th.D.
Editor
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INTRODUCTION

Four hundred years ago, Erasmus said of James 4:5, "There are
wagon-loads of interpretations . . . on this passag;e."1 In 1855 Albert Barnes
commented on this verse, "Few passages of the New Testament have given
expositors more perplexity than this." 2 A random sampling of modern day
commentaries and translations will show that there is still no concensus on
the interpretation of this verse. It is not an exageration to say with Lange
that "This passage is one of the most difficult in the New Testament."3
The problems involved in James 4:5 are three-fold. First, there is a textual

variant in the verse, involving the words xatouxew and XATOLXLCW . The

second problem has to do with the meaning of the phrase 1pog  @90vOV

EnLno9EL TO  TMVEUNA O HATYHLOEV [xatwxnoev] €v NuLv, The third problem has

to do with the source of the statement which James attributes to the

Scriptures (1) ypaen)

The answers to these problems do not seem to have precise and

undisputed solutions, as Alfred Plummer has said,

The questions which cannot be answered with certainty are
these: 1. Are two Scriptures quoted, or only one [in vss. 5 &
6]? and if two are quoted, where is the first of them found? 2.
Who is it that "longeth" or "lusteth"? is it God, or the Holy
Spirit, or our own human spirit? 3. What is it that is longed

for by God or the Spirit?4

In this paper we shall first delineate the solutions that have been
suggested for these problems by major commentators, then we shall propose a

possible resolution to them which, to us, seems most satisfactory.



REVIEW OF THE SOLUTIONS

A. THE INTERPRETATION OF THE STATEMENT

The first two problems, that of the textual variant and the
interpretation of the statement, directly relate to each other. We shall
consider them together at this point.

The problems of interpretation arise from three sources:

1. Since the form of the neuter word pycuua can be either nominative
or accusative, it is unclear whether the spirit is the subject of the sentence

or the direct object.

2. The word gfovog (used 9 times in the New Testament) generally has
an evil connotation to it, as an evil jealousy,® and £iuno9ew (also used 9
times in the New Testament) generally has a positive and good connotation.
The use of the two terms together creates a distinct problem because a term
which usually connotes evil is used to modify one normally connoting a

morally good attitude.

3. The identification of zvevua is another problem. Is it the human

spirit referenced or is it the Holy Spirit?

The various solutions offered can be categorized into four possibilities.

The chart in exhibit "A" below shows these various categories.



INTERPRETATION #1

It is the human spirit indentified by tvevua and God is the subject of
the verb ¢nvnovew. God jealously yearns for the loyalty and fellowship of
the human spirit which He caused to dwell in us at creation. The spirit is
thus the direct object of the sentence and God is the implied subject of the
verb.

As Burton Easton says in the Interpreters Bible:

As to choice between the alternatives, the second [God

zealously yearns for the spirit he planted within us] is

undoubtedly rhetorically preferable, for it assumes the same
subject for both verbs and also the same subject for the verb in

vs. 6. And it gives a comprehensive, even though not a very

smooth connection with vs. 4 . ...

This interpretation has the support of some of the most respected

Biblical scholars in recent history — names such as F. J. A. Hort, Moffat, 7

Alford,8 and Martin Dibelius.?

The most respected translation which seems to present this

interpretation is the Revised Standard Version, which reads "He yearns

jealously over the spirit which he has made to dwell in us."

INTERPRETATION #2

It is the human spirit identified by _nvevua but, in this case, the spirit
serves- as the subject of the verb. The human spirit longs, or lustsl0
enviously, The thought, according to this interpretation "is to refer it to our
spirit or disposition as we are by nature, and it is equivalent to saying that

we are naturally prone to envy."ll



This is the interpretation chosen by the translators of the KJV.
Barnes, who made the statement above, is not alone in his interpretation,12
with a respectable number of scholars, such as John Wesley,!3 Young, and

Bezal4 in this camp.

A number of very well accepted translations convey this thought.15
The most recent, the New Internatiopnal Version, reads, "or do you think
Scripture says without reason that the spirit he caused to live in us tends

toward envy."

INTERPRETATION #3

The spirit referenced is the Holy Spirit of God, and it is either the
Holy Spirit indwelling us, or God the Father who is earnestly desiring us, or
some action on our part. This interpretation has two subdivisions: (a) the
Holy Spirit is the subject of the verb and He longs for us to respond to Him
within us; (b) God the Father is the subject and He longs for the Holy Spirit
who dwells within us. Calvin expresses this interpretation as follows:

They, however, think better who regard the Spirit of God as
intended; for it is he that is given to dwell in us. I then take
the Spirit as that of God, and read the sentence as a question;
for it was his object to prove, that because they envied they

were not ruled by the Spirit of God; because he teaches the
faithful otherwise; and this he confirms in the next verse, by

adding that he giveth more grace.l8

A-great host of commentators hold this interpretation, or some minor
variation of it., Based on a simple statistical analysis, this interpretation
would be the most desirable interpretation. Those who hold this position

include such names as Luther, Bengal,1? Lange,18 Lenski,19 and Plummer,20



as well as a great number of other well respected names.21

A substantial number of translations22 also support this rendering, most
of them leaning toward interpretation 3a. For example, the Berkley Version
reads, "The Spirit, who took up His abode in us, yearns jealously over us."
However, interpretation 3b also has solid support from the New_ American
Standard Bjble. "He jealously desires the Spirit which He has made to dwell

in us,"23

As can be seen, no one interpretation can be adopted without dispute;
however, the third interpretation, which holds that the spirit is the Spirit of
God and it is God who is doing the longing, seems to have a plurality of

support.



B. THE SOURCE OF THE STATEMENT

The last major problem with this verse has to do with the source of the
apparent quotation from 5 ypogn. How one solves the former problem will
influence one's answer to this problem, however, because the meaning one
puts to the statement will determine the kind of statement in the Old
Testament that one sees as intended in the reference. If one holds to
interpretation #1, for example, he will search for passages such as Genesis
chapter six, which would harmonize with this interpretation. If one holds
interpretation #3a, he will tend to search passages such as Exodus 20:5 in
which God is identified as a jealous God.

The solution will also be influenced by one's understanding of the
limitations in the use of 1 ypagn in the New Testament as a formula
introducing Old Testament statements.24

The various solutions to the question as to the source of the reference

can be divided into six possibilities.

1. A number of scholars have suggested that the text as we have it, is
corrupt and needs emmendation to be properly understood.
Erasmus and Grotius would excise 6vo Aeyev ., , , XopLv and Hottinger

and Reiche would omit pegova — ée SLbwolv  xapiv: 6ua  Aeyet (with the

insertion of _§¢ before 9c05).2% This results in eliminating the second
introductory formula removing the main diddiculty in identifying the quotation
of Proverbs 3:34 in verse six as the intended reference of 1 ypagn in verse

five.

Wettstein and Kirn substitute mpos Tov Seov (to God) for npos ¢dovov,




and J. A. Findlay would propose npog 1ov govov (to murder),26 in an attempt
to remove the difficulty in the interpretation of the statement and allow a

clear reference to particular Old Testament statements.

2.  Another position is that the statement in verse five following n ypagn is
a parenthetical statement, describing an attribute of Scripture before the
actual quotation intended in verse six, Huther is one who holds this
position,27

That James does not quote the Scripture intended by him

directly after the first Aeycy, but defers it because he wishes

to emphasize that it is not vain and empty, may well surprise

us, but it is to be explained from the liveliness peculiar to

James,2

Reference is made to examples such as Romans 11:2-4 where there is a

double reference to the same general passage of Scripture.

3. A few commentators feel that the statement in verse five is a quotation
from an apocryphal book, familiar to James and his audience, but now lost.
Easton ventures the hypothesis that the statement is taken from the lost
Jewish work called Eldad and Modat (cf. Num. 11:24-29) which is mentioned
in Herm. Vis.. 11.3.4.29 A similar view is held by Martin Dibelius,30‘

Moffat, and Spitta.31

4, The greatest number of writers feel that the statement can be traced to
one or more specific Old Testament statements and that it is, thus, a diréct
citation of an Old Testament verse. Since no Old Testament verse reads
exactly like the statement in James, it is impossible to conclusively identify

one verse which is the source of the quotation. More than 22 different



passages have been suggested.32

Perhaps the best study done from this position, in an attempt to isolate
a particular Old Testament verse as the direct source of James' statement, is
that by Sophia Laws in an article in 1974.33 Her conclusion at that time
was\that the intended reference was to either Ps. 41:2 (LXX = MT 42:3) or
Ps. 83:3 (LXX = MT 84:3), however, in her commentary on James, published

in 1980, she seems to have modified her conclusion34 to include position #6

below.35

5. A few scholars see in James 4:5 a quotation from another New
Testament document, or a contemporary work which did not receive canonical
status. Benson sees a reference to Matt, 6:24, Storr to Gal. 5:17, and
Bengal to I Pet. 2:1f£.36  For those who hold to the late date of
composition, this position gives added strength.37 Those who hold to the
earlier dating of the epistle,38 however, simply respond by pointing out that,
if there is an interdependence, it is impossible to determine which is

dependent on the other.39

6. The last position held by many scholars is that the statement in verse
five refers, not to any one particular verse in the Old Testament, but rather

to the general tenor or tone of the Old Testament teachings. This view is

summed up well by Barnes.40

The only solution of the difficulty which seems to me to be at
all satisfactory, is to suppose that the apostle, in the remark
made here in the form of a quotation, refers to the Old
Testament, but that he had not his eye on any particular
passage, and did not mean to quote the words literally, but
meant to refer to what was current teaching or general spirit of
the Old Testament; or that he meant to say that this sentiment
was found there, and designed himself to embody the sentiment



in words, and to put it into a condensed form . . . Al

Alford agrees with Barnes on this point.

I own that such a solution does not seem to me wholly
satisfactory: still there is nothing improbable in the idea that
St. James may have combined the general sense of Scripture on
the point of God's jealousy over His people, and instead of the
God who dwelt in Israel, may have placed the Holy Spirit who
dwelleth in us, 42

The major obstacle to this view is that most scholars, following
Lightfoot,43 hold that 5 yoggn in the singular, always has in view a
particular Old Testament statement. If this can be shown to be erroneous,

the only difficulty with this view would be removed.



TOWARD_A POSSIBLE RESOLUTION

It is abundantly clear from the above discussion that it would be
presumptuous for even the most qualified of scholars to say that he has
totally resolved the problems involved in James 4:5. The best that can be

said is that a possible resolution is offered for consideration, This is what is

now set forth below.

A. A_RESOLUTION TO THE TEXTUAL VARIANT.

The two44 readings found in this verse are xaTyxLoey (reading #1) and

xotgunoey (reading #2). Katguigev is from »otouniZw which means "cause to
dwell.," Xotgungev is from xatouxew which means simply to "dwell," Thus

the difference in meaning is that of causation.

Under the first reading the relative pronoun $ in the phrase 9
xaTerLoey £y nuvy is read as an accusative neuter singular45 receiving the
action of xgryuigev. The subject of the verb then is implied as God. Under
the second reading, § is seen as nominative neuter, serving as the subject of

the verb watgungev and the spirit is seen as dwelling in the believer on his

own initiative,

The significance of this variant is that of helping with the

0=



identification of gyguuqg in choosing from the interpretations listed in Exhibit
"A". If the property reading is xatyrnoev, then the spirit is seen as taking
the initiative in dwelling in us. This reading would then lend substantial
support for the interpretation which sees mvedpa as meaning the Holy Spirit,

as the initiative is more clearly understood as God's in either interpretation.

If, however, the proper reading is the causative force xatwnioev , the

spirit could be seen equally well as either the Holy Spirit (God causing His
Holy Spirit to dwell in us) or the human spirit (God caused the human spirit
to dwell in us at creation -- the "breath of life"). The reading we see as
original then will aid us in the identification of "spirit," in the interpretation

we decide upon.

1. External Evidence.
The two major uncials 8_ and B, along with A, support reading #1.
This evidence dates to the fourth and fifth centuries and gives us strong

Alexandrian text type support. Only one Byzantine text type uncial (049)

supports this reading.

Reading #2 has the support of both Alexandrian (L, 33) and Byzantine
(K, P, most miniscules) text types, however the earliest manuscript dates
from the eighth century (0146). Most versions support this reading, however,

the languages of the versions could not easily express the causative idea of

reading #1.,46

Because of the dates of the documents, the concurrence of 3 and B,

gl



and the strong Alexandrian support, the first reading (xatynioev) seems to be

favored by the external evidence.

2. Internal Evidence.

First, either reading could have come from the other through iticism.
However, the causative form, xatouxiZw , occurs nowhere else in the New
Testament, whereas the intransitive form _atouxew__ is found very
frequently.47 Neither form occurs again in James. It is easy to see how a
scribe, intentionally or inadvertantly, could substitute the much more familiar

term for the hapax legomenon, especially if he were not fluent in the

language.

The intrinsic probabilities48 indicate that James most likely intended
that _nvevuo represented by the relative pronoun 8, was intended to serve as
the direct object, thus the causative form would fit the style and logic of

James' argument.

Therefore, it seems that the causative form, xatoux.zw , from both
internal and external evidence, is the original reading. We therefore read ¢
HQTXLGEY £y fuLy , with both the 26th edition of the Nestle Text and the

3rd edition of the United Bible Societies Text.

-12-



B. A _RESOLUTION TO THE QUESTION OF INTERPRETATION.

1. Illpog ®9ovov "EnLmodey

A key factor in the interpretation is the application of gfovag
modifying the verb énunodew 'EnLmofew is used describing a morally positive
longing or yearning in each of its other eight occurrences in the New
Testament.49 In the canonical portions of the LXX, the term is almost
unanimously used with man rather than God as the subject.”0 It has a
positive use in all but one occurrence (Ps. 61:11, LXX) and once is used

parallel with ¢ncdvpew (Ps, 118:20, LXX).

®9ovos, on the other hand is consistently used in a negative, sinful
sense, each time it occurs. Trench says of this word, comparing it to zniog

. « » 990vog , incapable of good, is used always and only in an

evil signification. . . . He that is conscious of it is conscious

of no impulse or longing to raise himself to the level of him
whom he envies, but only to depress the envied to his own.?!

In 4:2, James used the term énu%uueg_.52 If verse five is James' own
wording, we can see a stylistic element in his use of énunodew_ in the same
context, similar to the use of the two words in Ps. 118:20 (LXX), both
referring to the same kind of longing or desire. James would then use the
phrase npog _¢d%ovov adverbially53 to clarify any ambiguity which might result

because of the normally positive use of the term.

It seems most likely, then, that this phrase indicates an evil longing, or

lusting, set in parallel with the use of énvdupewin verse two above.%4

-13-



2. _INEYMA

~ The only other use of nveuvua by James is in 2:26. The spirit is there
given as the vivifying force of the body ¢wpa)., Two times James uses the
term ¢uxn (soul),®® both times in a context of salvation. An analysis of
James usage seems to indicate that his view of man was that the body comes
to life when the spirit (tvevpa) is united with it by God. The resultant
person is considered a spiritual entity (¢uxn) which has the potential for
salvation. Spirit, then, is that which brings life to the body and results in

the spiritual existence of the person (¢uxn).

This occurrence of nvevpa makes clear sense when understood in this
manner. As Sophia Laws has said,

To take 1o nvevua as meaning the human spirit would seem to
do most justice to the language, and would accord with the fact
that the only other use of nvevpo in the epistle is in precisely
this connection, in ii.26, where nvevua is the vivifying force of
o owpa, as works are of faith. If the verse were read as
describing the envious desiring of the human spirit, it would
compare with other of James's descriptions of man: as Sv¢vxog,
uncertain about his requests in prayer (i.6-8), and as a
battlefield of conflicting desires (iv.1-3, esp. v.2, £nL9upeLTe) 56

3. The Context of the Argument,

The statement in question finds itself in the immediate context of
verses 1-10 of chapter 4, The matter under discussion by James is the
sourcé of quarrels and conflicts among believers — the cause and cure of
human passions.®? The interpretation of this statement is best, then, which

contributes most to the understanding of this topic.

S



The style of James has been widely accepted as the rhetorical
diatribe,58 however this has been disputed.®® Whether or not one fully
accepts the thesis that the diatribe style is present, one must admit that the
movement of James' thought involves rhetorical questions and answers,
statements of false concepts followed by their complete demolition. The
reader can almost visualize the debate moving back and forth, much like a
tennis match, from one side of the court to the other.

In this literary style we find these ten verses. The first five verses
state the problem of human passion — lust, envy, quarreling, wrong motives,
friendship with the world. The last five verses present the solution — God's
grace to the humble, submit to God, resist the devil, draw near to God,
cleanse your hands, purify your hearts, humble yourselves.

The point of transition is at the beginning of verse 6, and the axis of
this movement from problem to solution is the small particle Sc. This
particle can serve either as an adversative particle, showing contrast to one
extent or another, or as a transition of thought not relating any substantial
contrast.60 An analysis of James use of this particle (see Exhibit "C" below)
will indicate that James uses it in the stronger adversative sense nearly
twice as often as he does the simple transitional use. In fact, two times he

uses OF in the same breath with &\la (the stronger adversative particle which

he uses five times) in such a manner that the two terms could be
interchanged without affecting the meaning at all.bl  Thus, James' use of
gc is predominantly a strong adversative use, showing a contrast between the

preceeding and following thoughts.

The statement in verse five is followed by &g, the proposition in verse

six that God gives greater grace, and by the quotation of Prov. 3:34. He is

G



transitioning from the problem to the solution with the use of Se,

The statement 1pog gdovov gmumodel  7T0 nTveuua  § uQTYHLOEV €y MuLy_,

then is the capstone of James' statement of the problem of human passion.

The interpretation should be consistent with this thought.

If we take the jealous longing to be human passion, and the spirit to be
the human spirit, this is most consistent with the context. The statement
can then be understood as saying that the human spirit which God placed in

us at creation, overflows with envious lusts, just as the Secripture teaches.

Cles



Having once determined the interpretation of the statement introduced

by N ypagn, we can now proceed to identify the source of the statement as

seen by James.

1. The Old Testament As The Source.

The initial question we must address is whether James intended to refer
to the Old Testament canon or whether he had in mind some other document.
The term ypagn occurs two other times in James (2:8 & 2:23), each time

introducing a direct quotation from the Old Testament. In 2:11 we find a

direct quotation from the decalogue introduced by the statement ¢ etnwy (he
who says), clearly indicating & divine statement from the Torah. In 4:6, the
introduction Suo _Aeyet introduces a direct quotation from Proverbs and &uo
links the following to the term YP2¢n in verse five. Thus, there are four~
direct quotations from the Old Testament in James other than the statement
under consideration.

An analysis of these will show that two of them (2:8 and 4:6) are exact
quotations of the LXX, one of which (4:6) deviates from the MT. The other
two occurrences deviate slightly from the LXX, but in a manner that does
not preclude James' use of the LXX in the quotations. Thus, in the other

four Old Testament quotations, it is quite clear that James uses the LXX.

As Sophia Laws says,

-17-



Where James quotes a passage as ypagn, he quotes from LXX,
and he quotes with exactness. A "loose" quotation or a variant
translation of the Hebrew would be uncharacteristic of him 62

It is apparent that James intended his audience to view the statement
in vérse five as. Old Testament Scripture, since he introduces it with the
formula 1 ypaen. This, of course, causes the problem because there is no
such literal statement in the Old Testament, either MT or LXX, neither in
the accepted canon’nor the apocrypha.

It is also just as clear that there are numerous passages that convey
the concépt embodied in the statement.63 This leads us to ask whether
James intended us to understand the statement as a direct quotation or
simply an expression of the accepted Old Testament doctrine of the nature of
man as tending toward evil.

To answer this question, we must look at the term N YPagn as an

introductory formula. What did James mean to express by the term 1 ypaon?

2. The Interpretation of'H Toaen &s & Formula

In order to understand whether James intended to convey the impression
that he was about to give an exact quotation of a particular statement in
the Old Testament, it is necessary to examine the words by which this
statement is introduced. In a fresh attempt to examine all the occurrences
of the term Ypogn in the New Testament, this author has put together the
chart shown in Exhibit "B" below. This chart shows all the occurrences of
the term in the New Testament, identified as to whether it is singular or

plural, articular or anarthrous, and whether the reference is to a specific Old

98



Testament statement or to the general tenor of the Old Testament teachings.

From this chart can be drawn several conclusions.

(a) " The Use of the Article with 1 ypaon.

The presence or absence of the definite article is not conclusive
regarding the question about whether the term ypagn refers to the Old
Testament in general, or to a specific Old Testament statement. There are
six occurrences of the anarthrous use of the term. Four of these (John
19:37; Romans. 1:2, 16:26; and II Timothy 3:16) have attributive adjectives
giving them definite character. The other anarthrous uses of YPo¢n are in I
Peter 2:6 & II Peter 1:20. The first is used with the verb meptexw_ (to
contain) which makes the term YP%¢n refer to the body of literature, and is
followed by specific references to at least 16 distinct passages in the Old
Testament. The second occurrence uses the term in the genitive case
(genitive of description) identifying Teo¢nteia which has the adjective maoo
making ypaon definite also.

Thus, all uses are of a definite nature. The articular or anarthrous

nature of the use of the term will not aid us in this determination.

(b) The Use of the Plural ‘A Ipagav.

The use of the plural ot ypogay always refers to the genéral body of
literature of the Old Testament or a major portion of it. It is once followed
by a specific quotation (Matt, 21:42), but it is clear even in this case that

the intent is to reference the corpus of the Old Testament documents.

(e) The Use of the Singular of 1 ypagn.

-19-



It has been generally thought by commentators that the use of 1 ypaen
in the singular always indicates that the author is referring to a specific
statement in one of the Old Testament documents. Most commentators defer
to the analysis of J. B. Lightfoot64 in his note on Galations 3:22. This
conelusion, however, seems to rest on the assumption that one can find a
statement in the Old Testament resembling the content of the New Testament
passage and then impute this passage into the mind of the author of the New
Testament document. This imputation is not always legitimate, as can be
seen by the great number of Old Testament passages suggested by
commentators to "fit" the passage under consideration. The New Testament
author could not have had all of the various Old Testament passages in mind
and still be referring to only one particular passage. If indeed he did have
all of them in mind, then is it fair to say that { yoaen in the singular
always refers to one particular Old Testament statement? It seems to this
author that this is expecting too much of the New Testament writers and is
forcing one interpretation on all occurrences of a multi-faceted expression.

An examination of all the occurrences of N YPa¢n in the singular, as
depicted in Exhibit "B", indicates that in at least 20 instances there is no
question that a specific Old Testament statement is in mind. Most of them
actually give the statement following‘ﬁ&ﬁx;e’n However, there are at least
ten occurrences in which, to one degree or another, the New Testament
context cannot be identified with one particular Old Testament statement

exclusively. These can be classified into four groups.

(i)  The first group would be those where it is not possible to make a clear

determination as to a specific Old Testament quotation. John 7:38 and James
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4:5 would fit this category.

(ii) The second category would be those which may refer both to a specific
0Old Testament statement and to the general tenor of the Old Testament as a

whole. John 10:35 gives Jesus statement that Scripture (0 YPa¢n) cannot be

broken as a parenthetical statement following the quotation of Psalm 82:6.
The immediate application is, of course, to this particular Psalm. However,
it seems equally clear that the implication is that Jesus is referring to the
Old Testament corpus as unbreakable. A dual meaning here seems most
acceptable for 1 ypagn, one of which goes beyond the limitations imposed by

the idea that 1 ypagn means gnly one specific statement.

(iii) The third category would be the occurrences where it is more likely that
the general tone of the Old Testament content is meant more than a specific
Old Testament statement., Three occurrences would fit this category: John
17:12; Galations 3:22; and I Peter 2:6.

In John 13:18 Jesus actually quotes Psalm 41:9 referring to the betrayal
of Judas. In 17:12 however, a different context, he refers to the betrayal
but does not give a specific statement from the Old Testament after 1
ypoon, A quick check of commentators on this verse will give one a half
dozen different Old Testament passages that may be referenced, one of which
is Psaim 41:9. The statement, allowed to stand in its most natural meaning,
could refer to any one of several verses, or all of them, giving a reference
to the general tone of the Old Testament. This latter would allow 0 Ypaen
ntAnpwdn to include the entire verse as fulfilling Seripture, rather than only

the second part about the son of perdition.
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In Galations 3:22 we find the occurrences about which even Lightfoot
agrees that, on first glance, appears to be "alluding here rather to the
general tenour of Scripture than to any special text."69 The context of the
discussion is the ,function of the law as our schoolmaster to bring us to faith.
The references to law, all commentators agree, refer to the general content
of the Torah, the Old Testament books containing the moral, legal and
ceremonial regulations. In the general flow of Paul's thought he says that
the Scripture (. ypogn) has shut up all men under sin. One can substitute
the word law (& vopog) for Scripture (1 ypagn) in this verse and get the
complete meaning without the least bit of hesitation. Therefore, it seems

most natural to consider 1. _ypagnhere as synonymous with 8 vouog,66  They

are one and the same. The law refers to the collective content of the
Torah and so does the "Seripture." It is only when one imposes a more
restricted meaning on the expression and meakes it say something other than
the natural flow of thought that it can mean a single particular Old
Testament statement.

I Peter 2:6 combines the use of Ypagn with the verb TEPLEXD, followed
by a rapid succession of quotations of, and allusions to, the Old Testament.
If we hold that 1 -ypagn always refers to a specific Old Testament statement,
then only the balance of verse six, & quotation of Isaiah 28:16, can be
meant. However, the verb _tepuexw (to contain), when used referring to a
document, seems to have in mind the whole document. The document
referred to here is the Scripture ( ypagr), In that Scripture €V YpPagn) is the
content that follows. We than see a rapid succession of quotations and
allusions to at least 15 different passages in at least four different books of

the Old Testament. These two points, combined with the lack of a definite
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article with ypagn, build a strong case for understanding ypa¢n, in this
instance, as referring to a corpus of literature rather than one specific Old

Testament statement.

(iv) The fourth category of the singluar form of the term used in a general
sense is that of unquestionable (in this author's mind) reference to the Old
Testament as a whole. Of these there are five (John 2:22; 7:42; 20:9; II
Tim. 3:16; and II Peter 1:20),

In John 2:22 the apostle says that after the resurrection the disciples
believed the Secripture (tn _ypagr) and the word which Jesus had spoken. The
only actual statement from Scripture in the context is Psalm 69:9, yet most
commentators agree that the reference is to Scripture describing the
resurrection. There is no clue given here, contextually, as to which
particular Old Testament statement is intended. Various passages have been
proposed (Ps. 16:10; Ps, 68:18; Hosea 4:2; Ps. 110; Isa. 53; Zech. 9:9-10; Isa.
9 & 11). The statement gives one the impression (if one can free himself
from Lightfoot's conclusions) that the general tone of the Old Testament
regarding the messiah, is intended. As C. K. Barrett says, "Perhaps John
means that the Old Testament in a general way predicts the vindication of
the messiah,"67

Commenting on this verse, Philip Schaff goes so far as to say,

"The singular 1 ypagn indicates the unity and harmony of the
canonical books from Genesis to Malachi, which, considering the
great numbers of authors, the long period of time, and the
variety of circumstances in and under which they were
composed, is a strong evidence of their divine origin."

Is it fair to impose upon the mind of the Apostle the necessity of a

particular Old Testament statement, when there are so many to chose from
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and when the sense of the passage in question better fits the thought of the
combined force of the Old Testament picture of the life, death, resurrection
and glorification of messiah?

Even stronger in its connotation of the Old Testament corpus is the
reference to n ypagn in John 7:42., With the singular form of 0 ypagn is
given two different statements, one about the parentage of messiah and one
about his birth place. There are so many references to these truths
scattered throughout the Old Testament (II Sam. 7:12, 13; Ps. 132:11; Isa.
11:1; Jer. 23:5; Mic. 5:2; I Sam. 17:15; Ps. 89:3-4; et al) that, if one
particular statement were intended as an example, it would almost be
incumbent upon the speakers to give some indication of which one is
intended. Yet none is given. Add to this that two different concepts occur
which are never found together in any Old Testament passage, both combined

under the introduction of the singular ﬁ Yeaen, and it is almost impossible to

insist that the speakers had in mind one, and only one, Old Testament
statement,

Regarding John 20:9, the arguments given for John 2:22 can be equally
applied. The bodily resurrection is intended in both verses and neither give
specific guidance regarding which statements are intended. If in John 2:22 1)
~oaqn is intended to reference the Old Testament corpus, then so does this
verse,

The use of the singular J ypagn in II Tim, 3:16 is so widely accepted as
referencing the entire Old Testament corpus that no commentator consulted
by this author even ventured to identify n ypagn as anything less than the
entire canon as understood by the apostle Paul. Verse 16 is said to be a

parallel expression of verse 15, and 16 "is best taken as a repetition and
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expansion of that which has just preceded . . . 769 In verse 15 the "sacred

writings" (Cepa ypappata) is in the plural and refers to the collection of Old

Testament books used in Timothy's instruction. Verse 16, then, uses the
singular, N ypogn, as synonymous with the plural,ypauppata , referring to the
Old Testament corpus as a whole.

As Van Oosterzee says, ". . . it is not to be doubted a moment that
the apostle is speaking decidedly and exclusively of the _ypagn of the Old
Covenant, as of a well-completed uhglg."m

The last occurrence of N Ypogn_ in the sense of the entire Old
Testament corpus is found in II Peter 1:20. The author is stressing the
uniqueness of the Old Testament prophesies and says that every prophesy of

Scripture (_maoa mpognteva  ypagn_ _) is not subject to independent

interpretation. The term _ypo¢nis here found in the genitive of description,
identifying the prophesy referred to as that contained in the Old Testament
corpus, The singular usage is undoubtedly referring, not to one particular
portion or prophetic statement, but to the body of literature in which each

prophesy is found. Thus the singular sees the Old Testament documents as a

unified entity,71

From the foregoing analysis, it seems quite clear that, although the use
of the plural of ypaon always refers to the Old Testament corpus as a whole
and not to any particular statement, the opposite is not true of the singular.
The singixlar usually refers to a particular Old Testament statement, but in
several instances is more naturally understood as meaning the general body of
Old Testament literature. In at least five of these occurrences, to interpret

them in any other way would be to force upon them a meaning inconsistent
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with the context and be unfair to the author.

Thus, it cannot be said that, in James 4:5, the use of the singular term
N Ypagn must mean a particular Old Testament statement.’2 It can rather be
[ understood quite naturally as referring to the general tenor of the Old

Testament doctrine of man and his evil desires.”3
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CONCLUSION

The resolution of the problems involved in James 4:5, then, can be seen

as follows:

A. The meaning that seems most natural for the statement in 4:5b is that
the human spirit, which God implanted in man at creation, is evil by nature

and is continually lusting enviously.

B. The Scripture in the mind of James is not one particular statement, for
which we would look unsuccessfully, but rather the general teaching about

the nature of man found throughout the entire Old Testament canon.

C. An expanded paraphrase of James 4:5, with this understanding, would

read as follows:
Or do you believers consider that in vain or in error the entire
Old Testament Scriptures teach consistently throughout that the
human nature which God implanted in us at creation, now fallen
because of Adam's sin, is continually striving and lusting in an
evil, selfish manner?

Then, when the hour is darkest because of James' irrefutable argument,

the glorious light breaks through in verse six. "Don't give up hope!" he says,
"God gives greater grace! We can be victorious. We can be more than

conquerors through the power available to us in God through the blood of

Messiah Jesus!!"

PRAISE HIS NAME!
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EXHIBIT "A"

Visual Breakdown of Various Interpretations of James 4:5b

B The phrase Ilpos ¢80vov €TNLTOYEL TO TVEULHR O HATWHLOEV ¢V nuLv has been

interpreted many different ways.
categorized into four major interpretations.
visually described below.

SPIRIT
1S
) HUMAN

SPIRIT
IS
A DIVINE

SPIRIT AS SUBJECT

The various interpretations can be
These interpretations are

SPIRIT AS OBJECT

Interpretation #2

The Human spirit
experiences evil
desires as a result
of the fallen
nature

Interpretation #1

God longs for the
human spirit to be
loyal to Him in
worship and
fellowship

Interpretation #3a

The Spirit is the Holy
Spirit and He longs
for the loyalty and
fidelity of Christians
in whom He dwells

Interpretation #3b

The Spirit is the Holy
Spirit and God the
Father longs for the
Holy Spirit who dwells
in Christians
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Matthew

Mark

Luke

John

Acts

Romans

15 Cor.,
Galations

I Timothy
James

I Peter
II Peter

Occurrences of 1 ypogn

EXHIBIT '"B"

Singular Plural
Specific General Specific General
Statement Content Statement Content
21:42(J) (a)
22:29(J) (a)
26:54(J) (a)
26:56(J) (a)
12:10(J) (a) 12:24(J) (a)
15:28(9) (a) 14:49(J) (a)
4:21(J) (a) 24:27(a)
24:32 (a)
24:45(a)
1:3'=1:8 (3) (a) 2:22(a) 5:39(J) (a)
19:24(a) 7238 (J) (1):(a)
19:28(J) (3) (a) 7:42(1) (8) (a)
19:37(c) 10:35(2) (a)
19:36(a) 170 12106 2): (@)
20:9(a)
8:32(a) 157 :21(fa)
8:35(a) 17:11(a)
1:16(1) (a) 18:24(a)
18:28(a)
4:3(a) 1:2(c)
9:17(a) 15:4(a)
10:11(a) 16:26(c)
11:2(a)
533 (a)
15:4(a)
3:8(a) 3:22(4) (a)
4:30(a)
5:18(5) (a) 3:16(6) (c)
2:8(a) 4:5(?) (a)
2:23(a)
2:6(7) (b)
1:20(b) 3:16(a)
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NOTES FOR EXHIBIT "B"
: (a)[p;g_m_n, has a definite article.
(b)r_p_qm does not have a definite article.

(C)L,Qg_m_ does not have a definite article but has an
attributive adjective which makes _ypagn definite.

(J)Indicates that this occurrence of the term is found on the
lips of Jesus.

(1)This oceurrence may refer to specific Old Testament
statements or may refer to the general tone or content of the Old
Testament.

(2)This occurrence seems to refer to both a specific Old
Testament statement gnd the general content of the Old Testament.

(3)This occurrence refers to a specific Old Testament
statement but does not attempt to quote it.

(4); disagree with Lightfoot (see his note on Galations 3:22)
that 1 _ypagn here must refer to a specific Scripture passage. 1_ypoen
here seems more to be synonymous with 0 vouog referring specifically
to the Torah but also, by implication to all the Old Testament
writings, (cf. John 10:34-35 for similar use.)

(5)This occurrence may possibly also refer to a saying of
! ; \ y
Jesus in "Q" or Luke, referring to the Gospel, "Q", or to the words of

Jesus as 1 ypagn.

(6)The proximity of lepa ypappata in verse 15 seems to give
the impression that the same document(s) are in the mind of the
writer, (cf. Walter Lock, ICC, p. 110)

(T)This interpretation is debated. However, because of (a)

the lack of the definite article, (b) the use of the term _neprexey, and
(e) the rapid succession of several quotations, I take it to refer to the
Old Testament as a whole. (cf. J. H. A. Hort, Expositor's Greek
Testament)

(8)1n this verse Jesus is making a parenthetical statement,
giving a principle that applies to this particular verse quoted, but that
is also applicable to all of the Old Testament. Thus, 1 Ypogn carries
here a reference to the entire Old Testament canon,

(9)This verse is disputed based on the best textual evidence
and may not be a valid inclusion for statistical tabulation,
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EXHIBIT oy

OCCURRENCES OF THE PARTICLE AE IN THE EPISTLE OF JAMES

Strongly Adversative l Mildly Adversative Transitional

514 1526 1:4
ij1e 2.5 ! (0 14215
2:6 | 1:13 1:9
2:9 2:2 i e 1)
2:10 ' 3:8 1:19
2:11b 1 2:2
2:14 2133
2:16b l 2113
2:20 2:16a
3:14 ' 21523
Jis17 2225
4:6a I 33
4:6b 3:18
(AT | 5:12a
4:11
4:12 I
4:16
5:12b |

TOTALS 18 ' 5 14

Occurrences of dA)o in the Epistle of James

25
1:26
2iil:8
345
Qs
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